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MOTTO 

 

 

 

 

 Man jadda wajada (siapa bersungguh-sungguh pasti berhasil) 

Man shabara zhafira (siapa yang bersabar pasti beruntung) 

Man sara ala darbiwashala (siapa menapaki jalan-Nya akan sampai 

ke tujuan) 

 Success does not always talk about the material, but also 

when we can be useful for other people, especially families. 

~Quotes~ 
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ABSTRACT 
 

Utami, Ayu Resti, 0909010008. 2015: An Analysis on Jokes Translation in 
SpongeBob SquarePants TV Series (Translation Strategies and Equivalence). 
Undergraduate Thesis for Sarjana Sastra Degree, English Department, Faculty of 
Letters, University of Muhammadiyah Purwokerto. 
 
 

The study is aimed at finding out (1) the translation strategies of humor 
translation and, (2) the equivalence level of humor translation. This was 
conducted using qualitative research by making an animation TV series as the 
data source, SpongeBob SquarePants. From the series, there were only two 
similar episodes taken, i.e. Scaredy Squarepants and Squidward, Unfriendly 
Ghost. Among the dialogues in the two episodes, the study took 10 dialogues 
that include the humor to be the data for the analysis. The analysis was done by 
employing the theory proposed by Vinay and Darbelnet (2001).  

Based on the analysis undertaken, it can be concluded that (1) the 
translation strategies in the subtitles of humor dialogues in SpongeBob 
SquarePants series are omission (32,7%), addition (21,8%), literal (18,1%), free 
(11%), semantic (11%), calque (1,8%), communicative (1,8%) and transposition 
(1,8%), and (2) the subtitle translation has been proved to reach an equivalence, 
since most of the sentences (100%) are proved to be equivalent to their source 
sentences.   
 
Keywords:  translation, strategies, equivalence, humor. 
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INTISARI 
 

Utami, Ayu Resti, 0909010008. 2015: Analisis Lelucon Terjemahan Dalam Serial 
TV SpongeBob SquarePants (Strategi Penerjemahan Dan Kesetaraan Makna). 
Skripsi. Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Muhammadiyah Purwokerto. 
 
 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui (1) strategi penerjemahan 
humor dan, (2) kesetaraan makna terjemahan humor. Hal ini dilakukan dengan 
menggunakan penelitian kualitatif dengan serial TV animasi sebagai sumber 
data, Spongebob Sqaurepants. Dari serial TV tersebut, hanya dua episode yang 
digunakan, yaitu Scaredy Squarepants dan Squidward, Unfriendly Ghost. Di 
antara dialog-dialog dalam dua episode tersebut, penelitian ini mengambil 10 
dialog yang di dalamnya mengandung unsur humor sebagai data untuk analisis. 
Analisis yang dilakukan dengan berdasarkan teori Vinay dan Darbelnet (2001). 

Berdasarkan analisis data  yang dilakukan, dapat disimpulkan bahwa (1) 
strategi terjemahan dalam dialog humor Spongebob Sqaurepants adalah 
omission (32,7%), addition (21,8%), literal (18,1%), free (11%), semantic (11%), 
calque (1,8%), communicative (1,8%) and transposition (1,8%), dan (2) 
terjemahan dialog (subtitle) terbukti telah mencapai kesetaraan makna, karena 
sebagian besar kalimat (100%) yang terbukti kesetaraan maknanya dengan teks 
sumber. 
 
Kata kunci: terjemahan, strategi, kesetaraan makna terjemahan, humor. 
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LIST OF ABBREVIATION 

SBSP   : SpongeBob SquarePants 

SW   : Squidward  

FD   : Flying Dutchman 

ST   : Source Text 

TT   : Target Text  
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